
 

 

 

 

CORE SKILLS & EXPERIENCE 

 

I've been a freelancer translator for more than 18 years, working mostly for 

subtitling, dubbing and videogames. I have titles from some of the major 

theatrical companies, such as Paramount Pictures, DreamWorks, Warner Bros., 

Disney and many others in my portfolio, either for subtitled or dubbed releases, 

in many cases both. I also have a large experience in videogames, websites and 

marketing material and press releases.   

 

I'm highly organized and I always try to answer my clients as fast as possible.  

I'm always available through skype, email and/or cell phone, which means I can 

acknowledge receipt of any request almost immediately. 

 

SOFTWARE AND CAT TOOLS 

 

 Experienced user of: 

 

- Spot Subtitling Software 

- Sfera 

- GTS PRO 

- Netflix Originator Tool 

- XTM 

- Trados SDL Studio 

- MemoQ 

- Memosource 

- Transcriber 

 

LANGUAGE COMBINATIONS 

 

 ENG (UK or US)- PTPT 

 ES (EU or LAT) – PTPT 

 

EMPLOYMENT 

 

February 2000 onwards: Freelancer translator, creative supervisor, QCer 

and proof-reader. 

 

 

 Creative Supervisor for Amazon Prime Video Portugal, responsible for 

supervision and approval of dubbing and subtitling. 

 Subtitling translations for Theatrical features, DVD, VDD and TV. I have a 

large experience in this area, being able to provide files in sptx, pac, stl, 

srt, xml, and many other types. I also translate websites and marketing 

material for the titles I handle.  

Regarding VDD, I've been working with well-known international 

providers. I also work as proof-reader and QCer with these companies.  

Regarding HoH, I've provided subtitles for Discovery channels for Latin 

American versions and also for Netflix. 

 

 Dubbing translations for theatrical features, DVD and TV series. Since 

2000, I have translated a large number of TV series for several TV 

channels, including productions from Disney, Warner Bros., Fox and many 

others. 



 

 Videogame translations as well as website material, manual and 

packaging, press releases and other marketing materials for a wide variety 

of titles. I also do proofreading for some titles.  

 

 Marketing translation in several different fields, such as media, tourism, 

travelling, medical, etc. 

  

 Technical translations and others. Medical translations for medical devices, 

market research, clinical trials and medical documentation.  

 

 Transcriptions and content analyses. Large experience in transcription of 

different areas, like legal, medical and TV series/features. I’ve worked in 

several content analyses projects, mainly in the medical field, from 

Spanish and Portuguese into English. 

 

 Online community moderation for market research. 

 

  

 

October 2002 to August 2015: CEO at Espiral Criativa 

 Manager at Espiral Criativa, responsible for managing the 

translators and proof-readers team, as well as contacts with the 

clients. 

 

 Responsible for very large translation projects, such as videogames 

for SCEE and subtitling projects for Discovery Latin America. Either 

in videogames or in TV Channels subtitling we worked with 

thousands of words per project and hundreds of hours per channel, 

coordinating the translations, quality control and deliveries. 

 

 

 QC team responsible in all the company projects. 

 

August 1997 to February 2000: Production Assistant at Matinha Estúdios 

Som 

 Responsible for studio agenda, costs control, clients management and 

correspondence. Scripts analysis and studio material preparation. 

 

 

ADDITIONAL SKILLS/ATTRIBUTES 

  

 I have a large experience in production, since I also work as a PM in many 

projects. I'm very organized, punctual and I'm always available. I'm also 

dedicated and highly motivated, always trying to simplify my client's work 

on a daily basis. 
 I work mostly with English-Portuguese and Spanish-Portuguese (English 

and Spanish proficient user). I have also some experience in French-

Portuguese (independent user). 
 

 

 

 

 

 

 



EDUCATION 

 

UNIVERSIDADE MODERNA - PÓLO UNIVERSITÁRIO DE SETÚBAL 

4th grade frequency in "Investigação Social Aplicada".  

 

 INSTITUTO POLITÉCNICO DE SETÚBAL - ESCOLA SUPERIOR DE 

EDUCAÇÃO 

2nd grade frequency in "Ensino Básico - 1º Ciclo ".  

 

 
CAMBRIDGE SCHOOL - INTERNATIONAL HOUSE 

First Certificate in English 

 

 

REFERENCES 

 

Available on request 


